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Über dieses Buch




Dänisch lernen mit Paralleltext ist eine sehr lohnenswerte und effektive Art um eine neue Sprache zu erlernen. Ihr Wortschatz wird aufgefrischt, während neues Vokabular sofort in die Praxis angewendet und verstanden wird. Satz für Satz wird die Deutsche unauffällig Übersetzung angezeigt. Kein nachschlagen von Fremdwörtern nötig!




Empfohlen für Anfänger, aber auch für Fortgeschrittene die ihr Dänisch weiter anwenden oder vertiefen möchten. Wir empfehlen Dänische Grundkenntnisse um mehr Spass beim lernen zu haben. Unsere Kurzgeschichten umfassen die Kultur und das Leben in verschiedene Ländern Europas. Sie sind unterhaltsam schrieben um die Konzentration des Lesers zu stimulieren und zugleich die Motivation am lernen zu erhöhen!














Andere Bücher der Dänisch Lernen - Paralleltexte Serie:




Dänisch Lernen - Paralleltext

Einfache Geschichten




Dänisch Lernen II - Paralleltext

Einfache Kurzgeschichten







Buch Empfehlungen:




Ähnliche, empfehlenswerte Bücher:




Dänisch Lernen - Bilinguales Buch

Das Leben der Kleopatra, von Bilinguals




Dänisch Lernen Zweisprachiges Buch

Die Abenteuer Julius Cäsar, von Bilinguals














PARALLELTEXT














Et eventyr i La Tomatina

Ein Abenteuer bei der Tomatina







Mit navn er Sean, og jeg er 21 år gammel.

Ich heiße Sean und bin 21 Jahre alt.




Jeg kommer fra New York, men har boet i Barcelona i Spanien i seks måneder.

Ich komme aus New York, aber ich lebe seit sechs Monaten in Barcelona, Spanien.




Jeg studerer spansk litteratur og føler mig heldig at kunne nyde denne oplevelse i Spanien.

Ich studiere Spanische Literatur und ich habe großes Glück, diese Erfahrung in Spanien machen zu dürfen.




Men fra tid til anden... sker der skøre og sjove begivenheder, såsom den jeg vil fortælle dig om i dag.

Aber manchmal... da passieren mir verrückte und lustige Dinge, wie das, von dem ich euch heute berichten werde.







Jeg ankom til Spanien i marts og startede ud med a bo sammen med nogle meget venlige drenge og piger. Vi delte en skøn lejlighed i midten af byen. 

Ich bin im März nach Spanien gekommen und wohne seitdem mit ein paar sehr netten Jungen und Mädchen in einer wunderschönen Wohnung im Zentrum der Stadt.




Det er en glæde at bo i centrum af sådan en dejlig by.

Es ist einfach toll, im Zentrum einer so schönen Stadt leben zu dürfen.




Alting er så tæt på, selv universitetet.

Alles ist in der Nähe, sogar die Uni. 




I huset som vi bor i er vi thre bofæller.

In dieser Wohnung lebe ich zusammen mit drei Mitbewohnern.




Sara kommer fra Sevilla og er seks og tyve år gammel. Hun studerer arkitektur.

Sara kommt aus Sevilla, ist sechsundzwanzig Jahre alt und studiert Architektur.




José kommer fra Barcelona og er fire og tyve år gammel. Han studerer til ingeniør og er vild med fodbold.

José ist aus Barcelona, ist zwanzig Jahre alt, studiert Ingenieurwesen und er liebt Fußball.




Til sidst har vi Andrea, en pige fra det sydlige Frankrig.

Und zuletzt ist da noch Andrea, ein Mädchen aus Südfrankreich.




Hendes forældre er spanske og hun studerer reklame, men hun danser også flamenco.

Ihre Eltern kommen aus Spanien, sie studiert Marketing und ist zudem eine Flamencotänzerin.




Synes du ikke de er utrolige?

Findet ihr nicht, dass sie unglaublich sind?




Vi enes godt med hinanden, og det er virkelig nemt at bo sammen med dem.

Wir verstehen uns alle sehr gut miteinander, mit ihnen zu leben ist sehr unkompliziert.







Kender du noget til Barcelona?

Kennt ihr Barcelona? 




Det er en af Spaniens største byer og ligger nordøst i landet.

Sie ist eine der größten Städte Spaniens und liegt im Nordosten des Landes.




Det er en by ved havet og har derfor de bedste kvaliteter af en storby (diskoteker, store universiteter, forretninger, restauranter og museer), men også de bedste kvaliteter af at være beliggende tæt på stranden i Spanien (godt vejr, havet og hundredvis af skønne strande).

Es ist eine Stadt, die direkt am Meer liegt, deshalb bringt sie die Vorteile einer Großstadt mit (Diskos, große Unis, Geschäfte zum Shoppen, Restaurants, Museen), aber ebenso die Vorteile einer spanischen Stadt, die am Strand liegt (schönes Wetter, das Meer, Hunderte von schönen Stränden…). 




Foruden det er Barcelona også omringet af bjerge, og byen ligger meget tæt på Pyrenæerne, Spaniens højeste bjerge. Der kan du stå på ski om vinteren og delvist om foråret.

Außerdem ist Barcelona überall von Bergen umgeben und befindet sich in unmittelbarer Nähe der Pyrenäen, den höchsten Bergen Spaniens, wo man den ganzen Winter und einen Teil des Frühlings über Ski fahren kann.




Det er et sted man kunne blive, ikke?

Es ist ein Ort zum Verweilen, meint ihr nicht auch?







Foråret var hurtigt forbi i Barcelona.

Der Frühling verging schnell in Barcelona.




Jeg havde meget travlt med at studere, og om aftenen spillede jeg fodbold med José og hans hold.

Ich war sehr mit dem Studium beschäftigt und spielte abends Fußball mit José und seiner Mannschaft.




I Spanien slutter semestret i Juni.

In Spanien ist das Semester im Juni vorbei.




Jeg bestod alle mine fag med gode karakter.

Ich hatte alle meine Fächer mit sehr guten Noten bestanden.




Nu havde jeg hele sommeren foran mig, fyldt med planer, lige ved stranden og med mange venner som jeg kunne nyde det med.

Jetzt hatte ich den ganzen Sommer vor mir liegen, voller Plänen, ganz nah am Strand und mit vielen Freunden, mit denen ich meine Zeit verbringen konnte.




Desuden er der i Spanien, om sommeren, traditionelle og populære fester som jeg havde hørt om i hver landsby, men mange af dem syntes mig mærkelige og jeg forstod dem ikke så godt.

Außerdem gibt es in Spanien in Sommer in allen Orten traditionelle und beliebte Feste, von denen ich schon immer gehört hatte, obwohl einige sehr seltsam waren und ich sie nicht so richtig verstand.







Min ven José ringede til mig en dag i juli og inviterede mig ud til en fest in en landsby i Valencia, som skulle tage sted i august måned.

Mein Freund José rief mich eines Tages im Juli an und lud mich ein, mit ihm auf ein Fest in einem Dorf in Valencia zu gehen, welches im August stattfinden sollte.




Han sagde at det med sikkerhed ville være den største fest, som jeg nogensinde ville have deltaget i, og at jeg ikke skulle gå glip af det.

Er sagte, dass es das größte Fest sein würde, auf dem ich je in meinem Leben gewesen war und dass ich das nicht verpassen dürfte.




Jeg spurgte ham: Hvorfor er denne fest så spektakulær?

Und ich fragte ihn: Warum ist das Fest so spektakulär?




Og han... fortalte mig ikke noget som helst!

Aber er... sagte darauf gar nichts!




Han sagde, at han ville have, at det skulle være en overraskelse for mig, og at han kun ville give festens navn.

Er sagte, dass es eine Überraschung für mich sein sollte und dass er mir nur den Namen des Festes verraten würde.




Festen hed... tomatinaen.

Das Fest hieß… die Tomatina.







Selvfølgelig er der nutildags mange hjemmesider og steder hvor jeg kunne søge om information om den mystiske »la tomatina«, men min ven fik mig til at love at jeg ikke ville søge om noget som helst.

Natürlich gibt es heutzutage viele Internetseiten, auf denen ich Informationen über die mysteriöse “Tomatina” bekommen könnte, aber ich musste meinem Freund versprechen, dass ich keine Recherche betreiben würde.




José købte to busbilletter og tog dem hjem med sig.

José kaufte zwei Bustickets und brachte sie mit nach Hause.




Det var sådan at jeg lærte at byen som vi skulle besøge for at deltage i fested hed ›Buñol‹.

So erfuhr ich, dass das Dorf, in das wir fuhren und wo das Fest stattfand, “Buñol” hieß.




Endeligt vidste jeg noget mere om den mystiske sommerfest som jeg skulle tage del i!

Endlich wusste ich etwas mehr über das mysteriöse Sommerfest, das ich besuchen würde!




Buñol var dog imidlertid en meget lille landsby i midten af Valencia.

Buñol war jedoch ein sehr kleines Dorf mitten in Valencia.







Hvilken slags »stor« fest kunne tage sted i et sted så lille?

Welches “große” Fest könnte wohl in so einem kleinen Ort stattfinden?




Mysteriet fortsatte.

Das Rätsel ging weiter.




En uge før festen forklarede Sara, min bofælle, hvad »tomatina« betyder. 

Eine Woche vor dem Fest hatte Sara, meine Mitbewohnerin, mir erklärt, was “tomatina” bedeutete.




»Tomatina« var lidt ligesom lille tomat.

“Tomatina” war so etwas wie eine kleine Tomate. 




Men hvad handlede festen så om?

Was war das denn für ein Fest?




En fest, som ledte efter verdens mindste tomat?

Ein Fest, auf dem die kleinste Tomate der Welt gesucht werden würde?




Sikken et rod!

Was für ein Chaos!




Som du nok kan forestille dig, så jeg meget frem til at feste, men på samme tid tænkte jeg... hvor pokker er det, jeg er på vej hen?

Wie ihr euch vorstellen könnt, wollte ich in dem Moment unbedingt feiern gehen, aber ich dachte auch... wo zum Teufel gehe ich da nur hin?







På »Tomatina« dagen stod vi op meget tidligt... klokken tre om morgenen!

Am Tag der “Tomatina” standen wir sehr früh auf… um drei Uhr morgens!




Vi spiste meget hurtigt morgenmad, og skyndte os så til busstationen.

Wir frühstückten sehr schnell und eilten zum Busbahnhof.




Der var en masse unge studerende ligesom os, hundredvis og hundredvis, der ventede på busser til Buñol.

Dort waren sehr viele junge Studenten wie wir, hunderte, die alle auf die Busse nach Buñol warteten.




Vi satte os ned for at vente på bussen, og jeg faldt i snak med en pige fra Frankrig.

Wir setzten uns hin, um auf unseren Bus zu warten, und ich konnte mit einem Mädchen aus Frankreich sprechen.




Hendes navn var Anne, og hun fortalte mig at Tomatinaen var den bedste fest hun havde været til i hele hendes liv.

Sie hieß Anne und sagte mir, dass die Tomatina das beste Fest sei, auf dem sie in ihrem Leben gewesen war. 




Videre fortalte hun mig at det var tredje år i træk at hun havde rejst til Buñol for at tage del i Tomatinaen.

Und dass dieses Jahr... das dritte Jahr hintereinander war, in welchem sie nach Buñol zur Tomatina fuhr.







Jeg snakkede med Anne i et stykke tid.

Ich habe mich eine ganze Weile mit Anne unterhalten.




Hun talte ikke spansk og hendes engelsk var meget mærkeligt - hun havde en sjov fransk accent når hun talte Engelsk - men hun var meget rar.

Sie sprach kein Spanisch und ihr Englisch war sehr seltsam – sie hatte einen witzigen französischen Akzent, wenn sie Englisch sprach – aber sie war sehr nett.




Hun var desuden en meget smuk blondine med lys hud og grønne øjne.

Und sie war sehr hübsch, blond, mit einem sehr hellen Taint und grünen Augen.




Vi blev dog nødt til at holde op med at snakke, da hendes bus var nummer femten, og min var nummer otte.

Trotzdem mussten wir unsere Unterhaltung beenden, denn ihr Bus war die Nummer fünfzehn und meiner war die Nummer acht.




Sikken en skam! Synes du ikke?

Schade, nicht wahr?







Bussen var allerede en stor fest.

Der Bus selbst war schon ein großes Fest. 




Den var fuld af unge mennesker, der havde lyst til at feste.

Er war voll von jungen Leuten, die Lust zu feiern hatten.




Folk sang allesammen sange (på spansk, så forstod ikke meget. De var meget svære) og drak sangria for at slippe for den varme, der var den dag.

Alle sangen Lieder (auf Spanisch, ich verstand nicht sehr viel, sie waren sehr schwierig) und tranken Sangria, um die Hitze zu verdrängen, die an jenem Tag herrschte.




Men turen... den var så lang!
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